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PRIMA DI UTILIZZARE LA MACCHINA, LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTO MA-
NUALE PER UN IMPIEGO CORRETTO IN CONFORMITA’ AI REQUISITI ESSENZIALI 
DI SICUREZZA.

ATTENZIONE: Importanti indicazioni per la sicurezza!

LEGGERE attentamente il manuale di istruzioni prima della messa in ser-
vizio

Per ogni intervento di manutenzione, togliere l’alimentazione elettrica.

Attenersi scrupolosamente alle indicazioni degli interventi di manuten-
zione riportati nel manuale di istruzioni!

ATTENZIONE: macchina in tensione!

ATTENZIONE: parti calde a contatto!

ATTENZIONE: utilizzare guanti di protezione

SIMBOLOGIA
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 1 - INTRODUZIONE

Per la vostra sicurezza, è necessa-
rio leggere attentamente le istru-
zioni prima di utilizzare l’apparec-
chio e di seguire scrupolosamente 
le seguenti regole:

Utilizzo e conservazione del manuale
Ci complimentiamo con Voi per aver scelto il 
generatore di vapore Industriale. 
Siamo certi che seguendo correttamente le 
informazioni contenute in questo manuale, 
avrete modo di  apprezzare la qualità del no-
stro prodotto. Per questo motivo Vi chiedia-
mo di leggerlo e di farlo leggere attentamen-
te a tutte le persone che dovranno operare 
sulla macchina.

– Le istruzioni d’uso e manutenzione conte-
nute in questo manuale, indicano l’esatto
utilizzo della macchina per come prevista
nelle ipotesi di progetto e per le sue carat-
teristiche tecniche.

– Questo volume, fornito a seguito del gene-
ratore di vapore Industriale, è da conside-
rarsi parte integrante della macchina stes-
sa, e CONSERVATO PER FUTURI RIFERIMENTI
fi no allo smantellamento della macchina.

– Il manuale di istruzione deve essere sempre
a disposizione dell’utilizzatore e facilmente
consultabile da chiunque operi sulla mac-
china.

– Nella eventualità di uno smarrimento o di
danneggiamento, l’utente può richiedere
al costruttore un nuovo manuale, avendo
cura di indicare: SERIE - MODELLO - ANNO
DI COSTRUZIONE - N° DI MATRICOLA visibile
sul lato destro della macchina (fi g.1).

– La ditta costruttrice si riserva il diritto di aggior-
nare e modifi care il generatore di vapore senza
aver l’obbligo di aggiornare produzione e ma-
nuali precedenti.

– Il costruttore si ritiene sollevata da qualun-
que responsabilità per danni diretti o indi-
retti dovuti ad un uso improprio della mac-
china e più precisamente:

– gravi mancanze nella manutenzione
prevista.

– interventi per modifi che non autorizzate
dal costruttore.

– utilizzo di ricambi non originali e non spe-
cifi ci per il modello della macchina in og-
getto.

– inosservanza totale o parziale delle istru-
zioni.

– eventi eccezionali.
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- Proteggere il cavo di alimentazione da 
fonti di calore, dal vapore o da sostanze 
corrosive.

- Non far scorrere il cavo di alimentazione 
su spigoli taglienti o incastrarlo fra porte, 
cassetti ecc. si potrebbe usurare con facili-
tà e danneggiarsi.

- In caso di danneggiamento del cavo di 
alimentazione e per la sua sostituzione rivol-
gersi esclusivamente ad un Centro di Assi-
stenza tecnica autorizzato.

Portare occhiali protettivi o visiera e 
l’abbigliamento di sicurezza.

- Si raccomanda l’uso della tuta da lavoro 
e di guanti per ridurre il pericolo di lesioni 
in caso di contatto involontario con il getto 
ad alta pressione.

- Non lasciare esposto l’apparecchio ad 
agenti atmosferici (pioggia, sole ecc.).

- Non immergere o mettere l’apparecchio 
sotto l’acqua. 

- Non dirigere il getto di vapore sulla mac-
china.

- Non permettere che l’apparecchio venga 
usato da bambini o incapaci, senza sorve-
glianza.

• Qualora  si dovessero verifi care danni allla
macchina, non metterla in funzione, ne in-
serire la spina alla presa  oppure spegnerla
subito, staccare l’alimentazione elettrica
e informare il Centro di Assistenza tecnica
autorizzato. Le riparazioni devono essere
effettuate da personale qualifi cato e usare
solo pezzi di ricambio originali.

3 - SMALTIMENTO

Il prodotto al termine del suo ciclo di vita 
deve essere smaltito seguendo le norme vi-
genti relative allo smaltimento differenziato 
e non può essere trattato come un semplice 
rifi uto urbano.

Il prodotto deve essere smaltito presso i centri 
di raccolta dedicati o deve essere restituito 
al rivenditore nel caso si vuole sostituire il pro-
dotto con un altro equivalente nuovo.

Il simbolo                   indica che il prodotto rispon-
de ai requisiti richiesti dalle nuove direttive in-
trodotte a tutela dell’ambiente (2002/95/EC, 
2002/96/EC, 2003/108/EC) e che deve essere 
smaltito in modo appropriato al termine del 
suo ciclo di vita

Chiedere informazioni alle autorità locali in 
merito alle zone dedicate allo smaltimento 
dei rifi uti

Chi non smaltisce il prodotto seguendo quan-
to indicato in questo paragrafo risponde se-
condo le norme vigenti.
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4 - CARATTERISTICHE TECNICHE
• DESCRIZIONI DELL’APPARECCHIO:

Il generatore elettrico di vapore industriale ad alta pressione e alta temperatura, è una mac-
china concepita per la pulizia, sanifi cazione ed igienizzazione di superfi ci attrezzature ed am-
bienti  per  uso industriale. Il generatore di vapore industriale, grazie ad una caldaia di nuovis-
simo progetto, produce vapore saturo secco ad una temperatura ed a una pressione molto 
elevata per una pulizia più profonda ed effi cace.  Gli accessori a corredo permettono un 
utilizzo comodo e maneggevole della macchina per diverse tipologie di ambiente e pulizia.

• SISTEMI DI SICUREZZA DELLA MACCHINA:
- Valvola di sfi ato per la sovrapressione
- Pressostato per il controllo della pressione
- Termoregolatore di sicurezza per il controllo temperatura in caldaia
- Comandi impugnatura in bassa tensione

specs specifiche measure units
unità di misura

STEAM MASTER 

COMPACT 10 KW
min. 7

liter/gallon 6/1,6
type AISI 304
kW 10
type manual

bar/psi 10/145
°C/°F 185/365
yes/no yes

liter/gallon 20/5,28
yes/no yes

liter/gallon -
type inox

kg/lbs 95/210
l x p x h cm 65 x 52 x 100
l x p x h cm 85 x 65 x 121

kg/lbs 132/291

start up time
boiler capacity
boiler material
boiler power
steam output regulation
working pressure
steam temperature in boiler
water output 
water tank capacity
unlimited autonomy
detergent tank capacity
machine body material
weight net
machine dimension
packaging dimension
packaging weight 
packaging box

tempo di attivazione all’uso 
volume caldaia
materiale caldaia
potenza caldaia
regolazione uscita vapore 
pressione di esercizio 
temperatura vapore in caldaia
erogazione acqua 
capacità serbatoio
autonomia illimitata
capacità riserva detergente
materiale macchina
peso netto
dimensioni macchina
imballo dimensioni
imballo peso
imballo confezione type wooden

V - Hz A
208-60 28

400-50/60 15
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PRIMO CARICAMENTO:
- In caso di caldaia e serbatoio completa-

mente vuoti, il sistema è inibito per ogni sua 
funzione.

- Assicurarsi della presenza di acqua nel ser-
batoio e in caso risultasse vuoto provvede-
re al riempimento manuale dello stesso

- Con serbatoio pieno e caldaia vuota, una 
volta alimentato il generatore tramite gli 
interruttori (vedi paragrafo “PREPARAZIO-
NE”), il sistema comanda la pompa di cari-
camento acqua fi no al raggiungimento del 
livello in caldaia. In questa fase la resisten-
za di riscaldamento è disattivata, mentre la 
spia di segnalazione (2 fi g.4) è accesa fi ssa 
senza il segnale acustico ad indicare che è 
in atto la procedura di caricamento.

- Una volta completata la fase di caricamen-
to, si verifi ca lo spegnimento della pompa 
e contemporaneamente viene abilitato il 
riscaldamento attraverso la resistenza cal-
daia  e si spegne la spia  di segnalazione (2 
fi g.4).

REGOLAZIONE DEI LIVELLI:

CALDAIA:
- Ogni qualvolta la sonda di livello caldaia 

sente la mancanza acqua viene effettua-
ta la fase di caricamento, durante la fase 
normale di ripristino del livello la resistenza 
rimane abilitata al riscaldamento e la spia 
di segnalazione (2 fi g. 4) si accende fi ssa 
senza il segnale acustico.

- Qualora dovesse scoprirsi la sonda di li-
vello posta nella tanica durante la fase di 
caricamento, il sistema blocca immedia-
tamente le funzioni di carica e la spia di 
segnalazione (2 fi g.4) si accende lampeg-
giante con l’intervento  della segnalazione 
acustica intermittente.

TANICA:
- Ogni qualvolta la sonda di livello tanica ri-

leva la mancanza acqua, il sistema blocca 
immediatamente le funzioni di carica e la 
spia di segnalazione (2 fi g.4) si accende 
lampeggiante con l’intervento  della se-
gnalazione acustica intermittente.

6 - FUNZIONALITA’

- Per resettare la condizione di allarme è suf-
fi ciente provvedere al riempimento della 
tanica.

SEGNALAZIONI ALLARMI:
- Se durante la fase di normale caricamento 

la sonda di livello caldaia rimane scoperta 
per più di 90 sec. consecutivi la resistenza 
di riscaldamento viene disattivata tempo-
raneamente e si ripristina al raggiungimen-
to del livello caldaia in quanto la fase di 
caricamento acqua prosegue comunque 
regolarmente.

- ATTENZIONE ! Se durante la fase di 
normale caricamento la sonda di 
livello caldaia rimane scoperta per 
più di 3 min. consecutivi il sistema 

provvede a disabilitare le funzioni di riscal-
damento e di caricamento, la spia passa 
dallo stato acceso allo stato lampeggiante 
con l’inserimento del segnale acustico. A 
questo punto occorre resettare il genera-
tore spegnendo e riaccendendo l’interrut-
tore generale di alimentazione (3 fi g. 4).

REGOLAZIONE TERMOREGOLATORE:
Con il nostro sistema elettronico di controllo 
temperatura / pressione è possibile all’occor-
renza impostare da un minimo ad un massi-
mo la temperatura del vapore e la pressione, 
come desiderato.

PROCEDIMENTO:
Con i 4 tasti posti sul termoregolatore (5 fi g. 2) 
procedere come segue:
- Premere il tasto “P” e rilasciarlo subito.
- Impostare la temperatura + / - con le frec-

ce ▲+ / ▼-
-  Il range di regolazione è da un minimo di 

150° = 5 bar circa ad un massimo di 181°
=10 bar circa

- Premere nuovamente il tasto “P” e rilasciar-
lo, oppure non agendo su alcun tasto per 
circa 15 sec. il sistema memorizzerà la tem-
peratura impostata e il display tornerà al
normale modo di funzionamento. 

MODALITA’ PER L’IMPOSTAZIONE TEMPERATURA
VAPORE (5 - Fig.2)
1) Tasto P: utilizzo  per l’impostazione del Set 

Point per la programmazione  temperatura
vapore.

2) Tasti ▼/▲: utilizzo per l’incremento e il 
decremento della temperatura vapore

a)Premere il pulsante “P” che si trova sullo 
strumento  termoregolatore

b)Il display visualizzerà  la scritta “SP” alter-
nata al valore impostato.

c)Per impostare la temperatura vapore 
desiderata premere le frecce “▼” MIN 
=150°C / ”▲“ MAX =185°C

d)Una volta impostata la temperatura de-
siderata premere nuovamente “P” per 
tornare subito alla modalità iniziale, oppure 
lo strumento ritorna alla normalità dopo 
circa 15 secondi
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Fig. 11

Aprire la presa per il tubo fl es-
sibile, presente sul fronte della 
macchina, esercitando una 
pressione sulla maniglia come 
indicato nella Fig. 10.

Agganciare il tubo flessibile 
nella presa assicurandosi di 
bloccare la leva di sicurezza 
(Fig. 11).

Evitare nel modo più assoluto-
di trainare la macchina con il 
tubo fl essibile (Fig.12).

Fig. 12

Fig. 10
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Fig. 15

Per muovere la macchina spin-
gere da dietro come indicato in 
Fig. 13.

Fig. 13

è possibile impedire movimen-
ti accidentali della macchina 
agendo sulle leve di bloccag-
gio presenti sulle ruote anteriori 
(Fig. 14).

Fig. 14

Avvitare l’accessorio scelto (1) 
all’impugnatura del tubo fl essi-
bile facendo ruotare la ghiera 
(2) come mostrato in Fig. 15.
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Fig. 18

Dirigere il getto di vapore verso 
l’elemento da pulire (Fig. 18).

Durante il funzionamento l’ap-
parecchio può raggiungere 
temperature elevate, evitare 
di toccare gli elementi sog-
getti al passaggio diretto del 
vapore (lance ugelli etc.).

UTILIZZO

Premere l’interruttore comando 
erogazione vapore (1 - Fig.17) e 
il grilletto (2) dell’impugnatura 
per erogare vapore. Al rilascio 
del grilletto la macchina cessa 
l’erogazione.

Non dirigere MAI il getto di va-
pore verso persone o animali 
onde evitare possibili ustioni

É possibile regolare la quantità 
di vapore erogato agendo sulla 
manopola presente sul pannel-
lo frontale. (Fig. 16)

Fig. 17

Fig. 16
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Fig. 20

Tenendo premuto il pulsante di 
erogazione acqua/detergen-
te (1-Fig.20) verrà erogata una 
miscela di acqua e detergente 
contemporanemente a vapo-
re. La combinazione  tra vapore 
e suddetta miscela permette di 
ottenere una migliore pulizia.
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Fig. 21

Fig. 22

Fig. 23

Lance con  getto a spillo .
Ideale per una pulizia precisa e 
concentrata. In diverse lunghez-
ze a seconda delle tipologie di 
applicazione.

7 - ACCESSORI

Lancia con doppio ugello a 
ventaglio

Ideale per una pulizia di ampie 
superfi ci.

Lancia con singolo ugello a 
ventaglio

Ideale per una pulizia di ampie 
superfi ci.
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Fig. 24

Fig. 25

Spazzolini circolari.

Gli spazzolini circolari setole in 
bronzo sono utilizzati per ottene-
re una migliore pulizia unendo la 
forza meccanica delle settole 
alla forza del vapore. Si possono 
appliacre sia alla lancia corta, 
sia alla lancia lunga inclinata.

8 - MANUTENZIONE

Eseguire questa procedura 
solamente ed esclusivamente 
a macchina fredda e comple-
tamente scarica di pressione 
(lancetta del manometro po-
sizionata su “0” (Fig. 27).

La valvola di sicurezza n°45 in 
figura (n°25) è un 
componente meccanico 
certificato che ha una 
garanzia di massimo 24 mesi 
dalla data di fabbricazione, 
riportata sul certificato 
cartaceo ricevuto in fase di 
vendita, e fornito nell'imballo. 
Alla scadenza dei 24 mesi è 
necessario sostituirla 
chiamando il centro 
assistenza o il distributore / 
rivenditore dal quale è stato 
acquistato il prodotto.
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Fig. 26

8 - MANUTENZIONE

Eseguire questa procedura 
solamente ed esclusivamente 
a macchina fredda e comple-
tamente scarica di pressione 
(lancetta del manometro po-
sizionata su “0” (Fig. 27).

La sonda della caldaia che misura il livello di acqua e 
la resistenza elettrica, sono i due componenti 
principali che causano la maggior parte dei 
malfunzionamenti. Mantenerli puliti è la parte più 
importante del processo di manutenzione per 
garantireche il tuo apparecchio possa lavorare in 
modo corretto. 
La sonda e la resistenza elettrica devono essere 
pulite almeno QUATTRO VOLTE ALL'ANNO o ogni 
500 ore di funzionamento .

NOTE: il miglior momento per 
pulire la sonda e la resistenza 
elettrica è quando il generatore 
di vapore è freddo.

Fig. 27

Se la macchina non viene 
utilizzata per parecchio 
tempo, assicurarsi di non 
lasciare acqua nella tanica e 
nella caldaia, si potrebbero 
formare alghe ed 
incrostazioni calcaree. 
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Fig. 29

Scollegare i fi li della sonda.
Sfi lare le taniche provvedendo 
alla loro pulizia. Prestare atten-
zione ai tubetti d’aspirazione i 
quali non possono essere sepa-
rati completamente dalle rispet-
tive taniche.

Completata la pulizia riposizio-
nare le taniche e riavvitare il 
carter di bloccaggio assicuran-
dosi di non schiacciare i tubetti 
di aspirazione.

PULIZIA TANICHE

Se la macchina non viene uti-
lizzata per parecchio tempo, 
assicurarsi di non lasciare ac-
qua nelle taniche, onde evi-
tare la formazione di alghe ed 
incrostazioni calcaree. 

Fig. 28

Per estrarre le taniche e poterle 
facilmente pulire, è necessario 
rimuovere il carter di bloccag-
gio posto sopra di esse allen-
tando le due viti di fi ssaggio. 
(Fig. 28)
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INCONVENIENTI:
Di seguito vengono elencate le soluzioni per una serie di possibili inconvenienti che 
nel tempo si possono verif  care

9 - MANUTENZIONE E RIPARAZIONE

ANOMALIE CAUSE SOLUZIONI

1

AZIONANDO L’INTERRUT-
TORE GENERALE SALTA IL 
DIFFERENZIALE

- Differenziale troppo de-
bole      

- Controllare dati tecnici 
macchina con dati del dif-
ferenziale istallato

-   Cavo prolunga eccessi- - Utilizzare cavo prolunga 
vamente lungo idoneo

- Resistenza in isolamento - Sostituire la resistenza

2

IL GENERATORE NON SALE 
DI PRESSIONE

- Macchina in f ne acqua - Controllare quantità acqua 
nel serbatoio

- Pressostato - Controllare pressostato
- Resistenza - Controllare la resistenza
- Termoregolatore - Controllare che la tempera-

tura indichi almeno 150°C
- Fusibili interrotti - Controllare fusibili

3

LA POMPA NON FUNZIONA - Serbatoio acqua vuoto - Riempire il serbatoio

- non carica acqua - Pompa - Sostituire  la pompa
- Filtro intasato - Pulire o sostituire f ltro

- la spia f ne acqua è sem-
pre accesa

- Pompa - Sostituire  la pompa

- Manca acqua nel serba-
toio

- Riempire il serbatoio

- Elettrovalvola acqua - Sostituire l’elettrovalvola
- Regolatore di livello - Verif care la conducibilità 

- non entra in funzione - Sonda di livello
del  regolatore di livello

- Pulire la sonda da eventuali 
incrostazioni o alghe

- Regolatore di livello - Verif care la funzionalità del  

4

LA VALVOLA DI SICUREZ-
ZA APRE RIPETUTAMENTE
- carica acqua continua-

mente

- Sonda di livello acqua 
caldaia

regolatore di livello
- Pulire la sonda da eventuali 

incrostazioni o alghe
- Regolatore di livello - Verif care la funzionalità del  

regolatore di livello
- Pressostato - Sostituire il pressostato e 

controllare il circuito idrau-
lico che sia pulito da incro-
stazioni

- Valvola di sicurezza - Sostituire la valvola di sicu-
rezza

5
NON EROGA VAPORE - Bobina elettrovalvola in-

terrotta
- sostituire bobina

- Corpo elettrovalvola 
sporco

- sostituire corpo elettroval-
vola

6
SUPERFICIE MOLTO CAL-
DA

- perdita vapore interna - riparare perdita
- non funzionano i ventila-

tori
- sostituire ventilatori o verif -

care circuito elettrico
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Prescrizioni e suggerimenti per la corretta manutenzione 

Generatore di vapore 6 Lt Mod: I-10060022 

Utilizzo: 

Prescrizioni e consigli durante la fase di esercizio: 

E’ necessario provvedere allo svuotamento periodico della caldaia per ridurre 
l’accumulo di calcare. Si consiglia lo svuotamento quotidiano dopo il tempo necessario al 
completo raffreddamento, prima di aprire la valvola di drenaggio verificare che il manometro 
indichi pressione zero (0). 

Non è utilizzabile acqua distillata, demineralizzata e/o deionizzata, solamente 
semplice acqua di rubinetto, accuratamente pulita e priva di residui, nessuna altra sostanza può 
essere miscelata o introdotta in caldaia.  

E’ espressamente vietato introdurre sostanze infiammabili, detonanti o qualsiasi 
altra sostanza se non semplice acqua pulita, la General Vapeur declina ogni responsabilità 
con immediata decadenza di ogni garanzie per il mancato rispetto di tale indicazione. 

Verificare periodicamente gli eventuali indicatori di funzionamento (Spie e 
Manometro di pressione). 

L’accumulo di calcare all’interno della caldaia è una condizione normale, al fine di mantenere 
inalterate le caratteristiche del sistema si consiglia di procedere allo smontaggio della resistenza ed 
alla rimozione dell’accumulo di calcare almeno ogni 3 mesi. Questo parametro può variare a seconda 
della durezza dell’acqua utilizzata. 

L’apertura della valvola di sicurezza potrebbe indicare un malfunzionamento del sistema di 
controllo della pressione, se si verificasse tale situazione è necessario spegnere il sistema ed effettuare 
un controllo generale presso un centro di assistenza autorizzato.   

Per le verifiche periodiche della valvola di sicurezza e della caldaia è necessario 
attenersi alle prescrizioni specifiche del paese in cui l’apparecchiatura è posta in servizio, in ogni caso 
si consiglia la sostituzione della valvola di sicurezza almeno ogni 2 anni e la verifica della 
caldaia in un centro assistenza autorizzato almeno ogni 2 anni. 

Resistenza Elettrica: 

Per lo smontaggio e la pulizia della resistenza elettrica: 
- Interrompere l’alimentazione elettrica del riscaldatore e lasciare raffreddare 

l’impianto.  
- Smontare la protezione, scollegare i cavi di alimentazione e il cavo di terra. - Svuotare 
l’impianto(caldaia) riducendo gradualmente la pressione.  
- Allentare prima, e svitare poi i dadi ed i bulloni che accoppiano le flange 

dell’elemento riscaldante.  
- Sfilare l’elemento riscaldante dal contenitore mantenendolo in posizione fino 

all’estrazione completa del componente.  
- Pulire gli elementi riscaldati con acqua o getto d’aria, se necessario 

utilizzare sostanze a base di acido citrico. 
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Per l’istallazione di resistenza elettrica rispettare le seguenti prescrizioni: 
- Il riscaldatore deve essere installato sull’impianto solo se integro e in 

perfetta efficienza. Non sono ammesse modifiche al prodotto.  
- Il riscaldatore deve essere installato in posizione orizzontale.  
- Il cavo elettrico che verrà utilizzato per l’alimentazione dovrà avere una 

guaina isolante adeguata alla temperatura del processo ed una sezione idonea 
all’assorbimento di progetto  

- Collegare a terra la resistenza mediante vite posizionata sulla flangia. 
- L’installazione del riscaldatore (allacciamento idraulico e collegamento 

elettrico) e il suo utilizzo, devono essere eseguiti da personale qualificato ed a conoscenza 
delle vigenti norme di sicurezza. La General Vapeur declina ogni responsabilità per danni 
causati a persone o cose per tutte le cause derivanti da errata installazione e conduzione 
dello strumento.  

- Il serraggio dei tiranti dovrà rispettare le seguenti indicazioni: 
 Assicurarsi che la guarnizione sia nuova e integra, non montare guarnizioni già

serrate in precedenza.
 Pulire perfettamente le superfici delle flange eliminando sporco e residui,

controllare che non vi siano difetti o rigature sulle flange in acciaio.
 Ingrassare i bulloni sul filetto e sotto la testa con grasso a base di polvere di

rame
 Avvitare a mano tutti i bulloni accostandoli alla flangia
 Serrare con una torsione intorno al 50% Nm della fora totale di chiusura come

da schema sotto indicato
 Serrare al 100% Nm della forza di chiusura come da schema sotto indicato
 Dopo almeno 5 ore o il giorno seguente riserrare al 100% Nm della forza di chiusura.
 Nota: Non serrare la guarnizione dopo che si sia scaldata, tutti i serraggi devono

essere fatti a freddo.
 Viti M10 Inox A4/80
 Forza di serraggio Nm = 58
 Schema di serraggio:

Per l’installazione dell’elemento riscaldante: 
- Per il serraggio agire solamente sulle sedi previste. - 
Rimuovere le protezioni dei filetti ponendo attenzione 
 a non danneggiarli.  
- Evitare scrupolosamente urti e/o cadute. 

Prescrizioni per la dismissione. 

Fare riferimento alle leggi e normative del paese in cui il generatore di vapore è in servizio al momento 
della dismissione.  
Il contenuto della caldaia dovrebbe essere solamente acqua e deposito di calcare non dovrebbe quini 
presentare particolari problemi di inquinamento ambientale, verificare prima di procedere 
come deve essere smaltito il contenuto. 
La caldaie priva della coibentazione è in acciaio AISI304, la valvola di sicurezza in ottone, verificare la 
normativa locale riguardo alla dismissione di tali materiali. 

La resistenza elettrica, privata di tutte le parti non metalliche è riciclabile, verificare la normativa locale 
per lo smaltimento.  

Insieme ad ogni generatore di vapore, viene 
consegnato un certificato di garanzia e test della 

valvola di sicurezza.
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BEFORE USE CAREFULLY READ THIS MANUAL FOR A PROPER USE ACCORDING 
TO THE BASIC SAFETY REQUIREMENTS

  CAUTION: Important safety indications!

  READ carefully the user manual before start up

For any maintenance intervention, disconnect the power   supply

Carefully follow the indications concerning the maintenance
interventions as described in the user manual!

  CAUTION: machine energized!

  CAUTION:  hot parts in contact!

CAUTION: use protection gloves

SYMBOLS
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 1 - INTRODUCTION

For your safety, carefully read the
instructions before using the de-
vice, and strictly respect the fol-
lowing rules:

Use and  conservation of the manua
Congratulations for choosing the Industrial 
Vapor Generator.
By correctly following the information contai-
ned in this manual, we are certain that you 
will be able to appreciate the quality of our 
product. For this reason, we kindly ask you 
and whoever will operate on the machine to 
read it carefully.

– The operation and maintenance instruc-
tions contained in this manual indicate
exact machine usage as required by de-
sign assumptions and technical characte-
ristics.

– This manual, supplied together with the In-
dustrial Vapor Generator, is to be conside-
red an integral part of the machine itself,
and must be STORED FOR FUTURE REFEREN-
CE until machine disposal.

– The instruction manual must always be
available to the user, and easily consulta-
ble by anyone who operates on the ma-
chine.

– If lost or damaged, the user may ask the
manufacturer for a new manual, remem-
bering to indicate: SERIES - MODEL – YEAR
OF CONSTRUCTION – SERIAL N°, visible on
the right side (fi g.1) of the machine.

– The manufacturer reserves the right to
update and modify the vapor generator
without necessarily updating production
and previous manuals.

– The manufacturer is exempt from any re-
sponsibility regarding direct or indirect da-
mage due to improper machine use. In
particular:

– lack of required maintenance.
– modifi cations not authorized by the manu-

facturer.
– the use of unoriginal spare parts, or that are

not specifi c to the model of the machine in
question.

– the total or partial non-observance of the
instructions.

– extraordinary events.
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On the rear of the machine the 
two tanks for water and deter-
gent are easily visible. (Fig. 5)

DO NOT fi ll the water tank with 
liquids other than simple run-
ning water. 
The non compliance with this 
note could affect the proper 
operation of the generator.

When a temperature of about 
180° is reached (visible on display 
4 Fig.4) along with a pressure 
value of about 10 bar (pressure 
gauge 2 Fig. 2), the machine is 
ready to deliver vapor.
If water is running low in the 
tank, the no-water signal lamp 
(2 fi g.4) will start blinking along 
with an acoustic signal.

Fill the tank with running water 
as indicated in Fig. 6. When 
the minimum water level is rea-
ched, the signal lamp and the 
acoustic signal are turned off. 
(2 - Fig. 4)

When water refi lls the boiler, the 
signal lamp (2 - Fig.4) is turned 
on with no acoustic signal.

The signal lamp (1-Fig.4) on the 
control panel indicates correct 
machine feeding.
Turn on the general switch for 
pump-heater feeding (3 Fig.4): 
the temperature display (4 Fig.4) 
will blink for about 4-5 seconds 
and will then stabilize indicating 
the internal boiler temperature. 
Low water level in the tank is 
indicated by the no-water si-
gnal lamp (2) and an acoustic 
signal.
The signal lamp (2 Fig.4) will turn 
on for 2 about seconds and 
then will turn off.

Fig. 5

Fig. 6

Fig. 4
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Open the socket for the fl exible 
hose, located at the front of the 
machine, by pressing the hand-
le as shown in Fig. 10.

Fasten the fl exible hose to the 
socket being sure to lock the sa-
fety lever (Fig. 11).

Absolutely avoid dragging 
the machine using the fl exible 
hose (Fig.12).

Fig. 10

Fig. 11

Fig. 12
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Fig. 15

Fig. 14

Screw on the selected acces-
sory (1) to the grip of the hose 
making the ring nut  (2) turn as 
demonstrated in Fig. 15.

To move the machine, push it 
from behind as shown in fi gure 
Fig. 13.

In order to avoid unintended 
movement of the machine, act 
on the blocking levers present 
on the front wheels (Fig. 14).

Fig. 13
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During operation, the device 
may reach high temperatu-
res; Avoid touching elements 
that are subject to direct va-
por passage (wands, nozzles, 
etc.).

Direct the jet of vapor towards 
the element to be cleaned (Fig. 
18).

USE

Press the vapor delivery switch 
(1 - Fig.17) and the trigger (2) of 
the handgrip to deliver vapor. 
When the trigger is released va-
por delivery stops.

To avoid burns, NEVER direct 
the jet of vapor towards peo-
ple or animals.

It’s possible to adjust the amount 
of vapor delivered by acting on 
the knob present on the front 
panel. (Fig. 16)

Fig. 18

Fig. 17

Fig. 16
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Fig. 20

Whilst keeping the water/de-
tergent delivery button pressed 
down (1-Fig. 20) a mixture of wa-
ter and detergent will be delive-
red together with the steam. The 
combination of the steam and 
this mixture will make it possible 
to assure improved cleaning re-
sults.



36

i
English

Fig. 21

Fig. 22

Fig. 23

Nozzles with pin jet.
Ideal for accurate and concen-
trated cleaning.  In different len-
gths according to the applica-
tion types.

7 - ACCESSORIES

Nozzle with double fan nozzle 
element.

Ideal for the cleaning of exten-
sive areas

Nozzle with single fan nozzle 
element.

Ideal for the cleaning of exten-
sive areas
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Fig. 24
Circular brushes.

The circular brushes with bronze 
bristles are used to obtain more 
eff cient cleaning by combining 
the mechanical force of the bri-
stles with the action of vapor. 
They can be applied to both the  
short and long slanted wands.

Fig. 25

8 - MAINTENANCE

The safety valve n°45 (fig.25) 
is a certified mechanical 
component that has a 
guarantee of up to 24 months 
from the date of 
manufacture, shown on the 
paper certificate received 
during the sale, and add in 
the packaging. At the end of 
the 24 months it is necessary 
to replace it by calling the 
service center or the 
distributor / retailer from 
which the product was 
purchased.

Execute this procedure only 
with machine cooled down 
and completely un-pressuri-
zed (pressure gauge pointer 
on the “0” position (Fig. 27).
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Fig. 27

It’s possible to drain water 
from the boiler to remove and 
expel any  calcareous residues. 
To do so, open the tap located  
under the control panel. 
(Fig. 26)
Be sure to close the tap once 
water is completely drained.

8 - MAINTENANCE

Execute this procedure only 
with machine cooled down 
and completely un-pressuri-
zed (pressure gauge pointer 
on the “0” position (Fig. 27).

If the machine is not used for 
long periods of time, be sure 
not to leave water in the tank 
to avoid the formation of al-
gae and calcareous deposits. 

Fig. 26

The Boiler Water Level Probe and the heating 
elements are the two main components that cause 
the most malfunctions.
CLEANING the PROBE a n d  H E A T I N G  
E L E M E N T S  i s  b y  f a r  t h e  MOST IMPORTANT 
maintenance step to keep your generator running 
properly. 
The probe and heating elements should be cleaned at 
least FOUR TIMES A YEAR or 500 HRS.

NOTE:
The best time to clean the 
probes is after the Steam 
Generator has been given a 
fair amount of time to cool.
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Fig. 29

Disconnect feeler cable.
Remove the tanks and clean 
them. Pay attention to the suc-
tion tubes that cannot be com-
pletely separated from the rele-
vant tanks.

At the end of the cleaning ope-
ration, re-install the tanks and 
fi x the securing casing with the 
screws again making sure not to 
press the suction tubes.

TANK CLEANING

If the machine is not used for 
long periods of time, be sure 
not to leave water in the tank 
to avoid the formation of al-
gae and calcareous deposits. 

To remove the tanks for an easy 
cleaning, 
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ANTES DE UTILIZAR LA MÁQUINA, LEA ATENTAMENTE EL MANUAL PARA UN 
USO CORRECTO CONFORME A LOS REQUISITOS ESENCIALES DE 
SEGURIDAD.

ADVERTENCIA: ¡Instrucciones importantes de seguridad!

LEA atentamente el manual de instrucciones antes de la puesta en 
marcha

Para cada trabajo de mantenimiento, desconecte la fuente de 
alimentación eléctrica.

¡Cumpla estrictamente las instrucciones de mantenimiento indicadas 
en el manual de instrucciones!

ADVERTENCIA: ¡máquina enchufada!

ADVERTENCIA: ¡piezas calientes al contacto!

ADVERTENCIA: utilizar guantes de protección

SIMBOLOGÍA
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 1 - INTRODUCCIÓN

Por su seguridad, es necesario 
que lea atentamente las 
instrucciones antes de utilizar el 
aparato y que siga estrictamente 
las siguientes reglas:

Uso y almacenamiento del manual
Lo felicitamos por haber elegido este 
generador industrial de vapor. 
Estamos seguros de que, siguiendo 
correctamente la información contenida en 
este manual, podrá apreciar la calidad de 
nuestro producto. Por este motivo, le 
rogamos que lo lea y haga que todas las 
personas que vayan a utilizar la máquina 
también lo lean atentamente.

– Las instrucciones de uso y mantenimiento
descritas en este manual indican el uso
exacto de la máquina según lo previsto en
las condiciones del proyecto y por sus
características técnicas.

– Este manual, adjunto al Generador de
Vapor Industrial, debe considerarse parte
integrante de la propia máquina y
GUARDARSE PARA FUTURAS CONSULTAS
hasta que se desmonte la máquina.

– El manual de instrucciones debe estar
siempre a disposición del usuario y ser de
fácil acceso para cualquier persona que
opere la máquina.

– En caso de pérdida o daño, el usuario 
puede solicitar un nuevo manual al 
fabricante, preocupándose por indicar: 
SERIE - MODELO - AÑO DE FABRICACIÓN - 
N° DE SERIE visible en el lado derecho de la
máquina (fig.1).

– El fabricante se reserva el derecho de
actualizar y modificar el generador de vapor
sin estar obligado a actualizar la producción y
las normas anteriores.

–

–

El fabricante no se hace responsable de
los daños directos o indirectos causados
por un uso inadecuado de la máquina y,
más concretamente:
graves deficiencias en el mantenimiento
previsto.

– intervenciones para modificaciones no
autorizadas por el fabricante.

– utilización de repuestos no originales y no
especificadas para el modelo de
máquina en cuestión.

– incumplimiento total o parcial de las
instrucciones.

– acontecimientos excepcionales.
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Por su seguridad, es necesario 
que lea atentamente las 
instrucciones antes de utilizar el 
aparato y que siga estrictamente 
las siguientes reglas:

• Conserve cuidadosamente este manual de 
instrucciones para futuras consultas.

• Después de retirar el embalaje, asegúrese
de que el aparato no presente daños, en
particular que esté intacto sin daños visibles
que puedan haber sido causados durante
el transporte. En caso de duda, no utilice el
aparato y póngase en contacto con
personal profesionalmente cualificado y
autorizado.

• Antes de conectar el generador de vapor
industrial a la red, compruebe que los
datos de las matrículas coincidan con las
de la red de distribución eléctrica. Se
recomienda también utilizar el aparato sólo
en redes eléctricas adecuadas.

• En caso de incompatibilidad entre la toma
de corriente y la El enchufe del aparato,
haga sustituir la toma por una de tipo
adecuado por personal cualificado.
Ellos deberán asegurarse, en particular, de
que la capacidad del cable es adecuada
para la potencia del aparato. En general,
no se recomienda el uso de adaptadores,
enchufes múltiples ni alargadores.
Si su uso es indispensable, solo deben
utilizarse adaptadores y alargadores
simples o múltiples que cumplan las normas
de seguridad vigentes, y debe procurarse
no superar la intensidad máxima marcada
en los adaptadores y prolongadores.
Si se utiliza un cable alargador, asegúrese
de que el enchufe y la toma del cable
alargador sean impermeables.

2-ADVERTENCIAS ESENCIALES DE SEGURIDAD • No utilice el aparato para fines distintos de
 los previstos en este manual de

instrucciones.

Cualquier otro uso se considera 
inadecuado y, por tanto, peligroso. Más 
específicamente, el vapor no debe tener 
contacto directo con la piel ni las partes 
vitales de una persona, con el pelo ni las 
partes vitales de animales, con las hojas ni 
las partes vitales de plantas y flores, ni con 
materiales extremadamente frágiles o 
delicados. El fabricante no se hace 
responsable de los daños derivados de un 
uso inadecuado ni de errores cometidos 
durante el uso.

• Antes de realizar cualquier
trabajo de limpieza o 
mantenimiento en el aparato, 
desconéctelo de la red eléctrica.

• Antes de proceder con la
limpieza de la caldera, ventile el 
vapor utilizando los mandos y 
asegúrese de que el aparato está 
frío. Recuerde desenchufar el 
aparato de la toma de corriente.

•  Durante el funcionamiento, el aparato 
puede alcanzar temperaturas elevadas; 
evite tocar los elementos sometidos al paso 
directo del vapor (lanzas, boquillas, etc.).

• No dirija el chorro de vapor hacia piezas
eléctricas y/o componentes eléctricos.

• El uso de cualquier aparato eléctrico
implica respetar ciertas normas básicas:

-  Nunca deje el aparato desatendido
cuando esté enchufado, manténgalo
fuera del alcance de los niños.

-  No tire del cable de alimentación ni lo
arranque del enchufe.

-  Evite absolutamente arrastrar la
máquina a través de la manguera, podría
dañarse.
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- Proteja el cable de alimentación de
fuentes de calor, vapor o sustancias
corrosivas.

- No pase el cable de alimentación por
bordes afilados ni lo introduzca entre
puertas, cajones, etc. Podría desgastarse y
dañarse fácilmente.

- En caso de daños en el cable de
alimentación y para su sustitución, diríjase
únicamente a un Servicio de Asistencia
Técnica autorizado.

Use gafas protectoras o antiparras 
y ropa de seguridad.

- Se recomienda el uso de ropa de trabajo y
guantes para reducir el riesgo de lesiones
en caso de contacto involuntario con el
chorro de alta presión.

- No deje el aparato expuesto a la
intemperie (lluvia, sol, etc.).

- No sumerja ni coloque el aparato bajo el
agua.

- No dirija el chorro de vapor hacia la
máquina.

- No permita que el aparato sea utilizada
por niños o personas no capacitadas sin
supervisión.

• Si la máquina resultara dañada, no la
ponga en funcionamiento, no la enchufe
ni la apague inmediatamente,
desconecte la alimentación eléctrica e
informe al centro de servicio autorizado.
Las reparaciones deben ser realizadas por
personal cualificado y sólo deben utilizarse
repuestos originales.

3 - DESECHO

Al final de su ciclo de vida, el producto 
debe eliminarse de acuerdo con la 
normativa sobre eliminación selectiva de 
residuos y no puede tratarse como un 
residuo doméstico normal.

El producto debe desecharse en puntos de 
recogida específicos o devolverse al 
vendedor si se va a sustituir por uno nuevo.

El símbolo indica que el producto 
cumple los requisitos de las directivas de 
protección medioambiental recientemente 
introducidas (2002/95/CE, 2002/96/CE, 
2003/108/CE) y debe eliminarse 
correctamente al final de su ciclo de vida.

Solicite información a las autoridades 
locales sobre las zonas de eliminación de 
residuos.

Cualquier persona que no elimine el 
producto de conformidad con esta sección 
será responsable de acuerdo con la 
normativa.
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V - Hz A
208-60 28

400-50/60 15

4 - ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
• DESCRIPCIONES DEL APARATO:

El generador de vapor industrial eléctrico de alta presión y alta temperatura es una máquina 
diseñada para la limpieza, higienización y desinfección de superficies de equipos y salas 
para uso industrial. El generador de vapor industrial, gracias a una caldera de nuevo diseño, 
produce vapor saturado seco a una temperatura y presión muy elevadas para una limpieza 
más profunda y eficaz. Los accesorios suministrados permiten utilizar la máquina de forma 
cómoda y práctica para diferentes tipos de entorno y limpieza.
• SISTEMAS DE SEGURIDAD DE LAS MÁQUINAS:
- Válvula de alivio de sobrepresión
- Presostato para el control de la presión
- Regulador de temperatura de seguridad para el control de la temperatura de la caldera
- Mandos de asa de baja tensión.

specs especificaciones measure units 
unidades de 
medida 

Steam Master 
COMPACT 10 KW 

min. 7 
litro/galón 6/1,6 

tipo AISI 304 
kW 10 

start up time 
boiler capacity 
boiler material 
boiler power 
steam output 
regulation 

tipo manual 

bar/psi 10/145 

°C/°F 185/365 

sí/no si 
litro/galón 20/5,28 

sí/no si 

working pressure 
steam temperature in 
boiler 
water output 
water tank capacity 
unlimited autonomy 
detergent tank 
capacity 

litro/galón - 

tipo inoxidable 
kg/lbs 95/210 

65 x 52 x 100 
85 x 65 x 121 

l x p x h cm
l x p x h cm

kg/lbs 132/291 

machine body 
material weight net 
machine dimension 
packaging dimension 
packaging weight 
packaging box 

tiempo de inicio 
capacidad de la caldera 
material de la caldera 
potencia de la caldera 
regulación de la salida 
de vapor 
presión de trabajo 
temperatura del vapor 
en la caldera 
salida de agua 
capacidad del depósito 
autonomía ilimitada 
capacidad de la reserva 
de detergente 
material de la máquina 
peso neto 
dimensión de la 
máquina dimensión del 
embalaje peso del 
embalaje 
caja de embalaje 

tipo de madera 
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5 - PREPARAZIONE E UTILIZZO

o un dispositivo para la puesta
a tierra del circuito.

Nota: ¡Se exime de toda resp-
onsabilidad por daños causa-
dos por el funcionamiento a 
tensiones distintas de las 
especificadas!

Encienda la máquina utilizando 
el interruptor principal situado 
debajo del panel de control 
(Fig.3 ).

Fig. 2

Fig. 3

MANDOS Y PARTES PRINCIPALES
1 - Interruptor principal  

2 - enchufe eléctrico 

3 - Interruptor de luz general  

4 - Indicador de fin de agua e 

indicador de carga 

de agua 

5 - Indicador de vapor 

alcanzado 

6 - Grifo de vaciado de la 

caldera 

7 - Interruptor general de 

alimentación de la función 

de resistencia de la bomba. 

8 - Regulador de salida de 

vapor 

9 - Conector flexible 

PREPARACIÓN
Inserte el enchufe en una toma 
de corriente con instalación 
eléctrica adecuada. Salvo indi-
cación contraria, la máquina 
está diseñada para conexión 
TRIFÁSICA 400V - 50Hz (Fig.3)

Se recomienda que la alimen-
tación del aparato incluya un 
dispositivo de corriente residual 
(interruptor diferencial) que int-
errumpa la alimentación si la 
corriente descargada a tierra 
supera los 30 mA durante 30ms, 
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Fig. 5

Fig. 6

NO llene el depósito de agua 
con líquidos diferentes al ag-
ua del grifo. La falta de cump-
limiento puede- estar comp-
rometida al buen funcionami-
ento- del generador.

Fig. 4

El indicador de control (1-Fig.4) 
iluminado en el panel de control 
indica la correcta alimentación 
de la máquina.
Conecte el interruptor principal 
para las funciones de la bomba 
de calefacción (3-Fig.4 ), el 
indicador de temperatura 4-
Fig.4 ) parpadeará durante 
aprox. 4-5 segundos y después 
se parará indicando la 
temperatura interna de la 
caldera. Si falta agua en el 
depósito, el indicador luminoso 
de fin de agua (2) se enciende 
junto con una señal acústica. El 
indicador de control ( 2 Fig. 4) 
se iluminará durante aprox. 2 
segundos y luego se apagará. 

Cuando se alcanza una temp-
eratura de aprox. 180° y presión 
de aprox. 10 b., la máquina está 
lista para dispensar vapor.
Si falta agua en el depósito, la 
luz de falta de agua (2 fi g.4) 
parpadea junto con un aviso 
acústico.

En la parte trasera de la máqu-
ina se pueden identificar fácil-
mente los dos depósitos para el 
agua y la mezcla de agua y 
detergente. (Fig. 5)
Llene el depósito con agua 
dulce como se muestra en la 
Fig. 6.  Cuando se supera el 
nivel mínimo, el indicador y la 
bocina se apagan (2 - Fig. 4).
Al llenar la caldera con agua, el 
indicador (2 - Fig. 4) se 
enciende sin señal acústica.
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6 - FUNCIONALIDAD

PRIMERA CARGA:
- Si la caldera y el depósito están

completamente vacíos, todas las
funciones del sistema quedan inhibidas.

- Asegúrese de que hay agua en el
depósito y llénelo manualmente si está
vacío.

- Con el depósito lleno y la caldera vacía,
una vez activado el generador mediante
los interruptores (véase el párrafo "PREPA-
RACIÓN"), el sistema pone en marcha la
bomba de llenado de agua hasta alca-
nzar el nivel de la caldera. En esta fase la
resistencia de calefacción se desactiva,
mientras que el indicador luminoso (2 fig.4)
se enciende fijo sin señal acústica indica-
ndo que el procedimiento de carga está
en curso.

- Una vez finalizado el proceso de carga, la
bomba se desconecta y al mismo tiempo
se habilita la calefacción a través de la
resistencia de calefacción y se apaga el
piloto de señalización (2 fig. 4).

AJUSTE DE LOS NIVELES: 

CALDERA:
- Siempre que la sonda de nivel de la

caldera detecta falta de agua, se realiza
la fase de llenado, durante la fase normal
de reposición de nivel la resistencia
permanece habilitada para calentar y el
piloto de señalización (2 fig. 4) se enciende
sin señal acústica.

- Si el sensor de nivel del bidón se destapa
durante la carga, el sistema bloquea
inmediatamente las funciones de carga y
el indicador de advertencia (2 fig. 4) se
enciende de forma intermitente y se
activa la señal acústica intermitente.

DEPÓSITO:
- Siempre que el sensor de nivel del depósito

detecte falta de agua, el sistema bloquea
inmediatamente las funciones de carga y
el indicador (2 fig.4) parpadea con la
señal acústica intermitente.

- Para restablecer la condición de alarma,
es necesario rellenar el bidón.

SEÑALES DE ALARMA:
- Si durante la fase normal de llenado el 

sensor de nivel de la caldera permanece 
descubierto durante más de 90 segundos, 
la resistencia de calentamiento se 
desactiva temporalmente y se restablece 
cuando se alcanza el nivel de la caldera, 
ya que la fase de llenado de agua 
continúa normalmente.

- ¡ATENCIÓN! Si el sensor de nivel de 
la caldera permanece descubierto 
durante más de 3 min. durante la 
fase de carga normal, el sistema

desactivará las funciones de calefacción y 
carga, el testigo luminoso pasará de 
estado encendido a intermitente con la 
activación de la señal acústica. En este 
momento, el generador debe 
restablecerse apagando y volviendo a 
encender el interruptor general (3 fig. 4).

REGULACIÓN DEL TERMORREGULADOR:
Con nuestro sistema electrónico de regula-
ción de la temperatura/presión, la tempe-
ratura y la presión del vapor pueden regul-
arse según las necesidades desde un mínimo 
hasta un máximo.

MODALIDAD’ PARA SELECCIONAR LA TEMP-
ERATURA DEL VAPOR (5 - Fig.2)

a)

b)

c)

d) Una vez ajustada la temperatura dese-
ada presione de nuevo "P" para volver
inmediatamente al modo inicial, o la
máquinavolverá a la normalidad despu-
és de 15 segundos.

1) Tecla P: utilizar para el ajuste del Punto
para la programación de la temperatu-
ra VAPOR.

2) Teclas ▼/▲: utilizar para el aumento y la
disminución de latemperatura y el vapor.
Pulse el botón "P" que encontrará en el
instrumento termoregulador.
La pantalla mostrará el escrito "SP" alter-
nando el valor seleccionado.
Para ajustar la temperaturadel vapor
deseada presionar las flechas "▼" MIN =
150 °C / "▲" MAX = 185 °C
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Fig. 11

Abra la toma de la manguera 
en la parte delantera de la 
máquina presionando el asa 
como se muestra en la Fig. 10.

Cuelgue la manguera en la 
toma, asegurándose de 
bloquear la palanca de 
seguridad (Fig. 11).

Evite absolutamente tirar la 
máquina desde la manguera 
(Fig. 12).

Fig. 12

Fig. 10
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Fig. 15

Para mover la máquina, 
empuje desde atrás como se 
muestra en la Fig.13.

Fig. 13

Se puede evitar el movimiento 
involuntario de la máquina 
accionando las palancas de 
bloqueo de las ruedas 
delanteras (Fig.14).

Fig. 14

Ajuste el accesorio seleccion-
ado (1) en el mango de la 
manguera haciendo que gire 
el anillo (2) como se muestra en 
la Fig.15.
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Model: IND0114 
Máximo valor del flujo de vapor
Nivel de ruido de presión LpA medido a una distancia de 1 mt. De acuerdo a la norma ISO 
11203

Model: IND0114
 Máximo valor del flujo de vapor

EL valor total de vibración al cual se expone el sistema mano-brazo no supera los 2,5 m / s ^ 2

Modelo IND0114
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